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FRTHEBRALBMRAC & MINTESL . BB AN E, ELHERHLT, U
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BEAEFE D FFEFEZIG—FiES, AR TERLTHEEFFSHE
RETHEENI%, XRFR, EFPRBERLA SV E/RTRGAE. L, AL
FEAE, RMN—BACNENETRT XEIFEMF, HARE L L4
k. SR, EZAN M LEERLG R —BFRRSRGE, dTANE I sEHFHM
EEAEFETN, dTFAMNFETRRALIRERGEBREL LA TN, SMHEFT
i, HARFTE, ARERE—ARRE., AH#LREAFE LR GEFHK
# % ( Grammar-translation Method ) , 2| =+ # & ¥ ot £ KT HA LG H R EF
% % ( Situational Language Teaching Method ) , A £ /A~ # %2 5x & + F K49 LRk
( Communicative Approach) , 2| #5464 # 3% ( Direct Method ), A £ 4k % &
2, AABRBE, R, RSBRTHXMAZ, ENERKIKARENL ) ZAL—
B, ARAERFTEZGE, FAFEINEFI IR FARAERG IR, £, &
MAZHAMFERARE, REARAEZX “HB” —FHHEQAL, T *
RESTHE, CHRFERAAEGT, FADG? ETRANSEREREIPFIGA, FX
ANEHTHFIAYRARRE “RESE” ; AR, —SARREANMNELELSIAA
B EABOA, KBELRLEFBEES S, ALEAZRZIL—HRTEFY
FIA; SR, BEERRRGAT XS, BARRBBERZHINIERET AN
fit, ETFTREBEMREAMRAGTH, E—RERAZMGESBEE, BEHAS
¥. TR, FIEHAGARABARFIFENRARE, R AZH24H%
BEOYh, RAINERFHLRAMNINEE L, EMF kLR, BREBELKD A
REREAE, TREBLARETFIRAGEY. CRITHXEL (LFLiEL
EEDFEER) EREATFX—AIR, REZTHEEERHFNEEH.



Abik AR TRMELR, EAFTHELEXFTALNZAREFTH
B, ARSI MEAFHEAAM. AW AFEERCEAATFRERTH
FOAAEMREA L FLEBTR, BENAEEON RS LFTREXERAL, Ll
SRELEENALRYERELLARKFL, ARAARFRERFHRES
ERIMAR., REXBARRFIBKOFRES, ARABHRERFIHM.
FREKRGAKRBN, 2HBAT EREEHFE, BIMF R RALE L
BAE, EREENCLARBENAFAR. HATHFRELFFI, ARRMEMX
T bR TREME, BTERT, WAL TH I RFHEMA. HA,
Finsid, XHAHRRAMMRZRGRBOEZLR, HRASEEL LeEE
oiEHi, Ak, RMNEHBERLFR BT Fd LF X0 EHM T 69EEH
REHXBROABLAE, ANLEERFT —REMLGEHR, BAHENRE
Fik, MEM LK, ARABER-AHRXLELRSH % @& eGH K, L+
H—HHp L&A RIRT, BTFE LR, $REA. X, BINKFRFIHY
THREHACHEE, AS0ARA BT RLELTRELHAS, AEAFEEAGIES
A, AUE A B TR F 298 RiE L6 EERIES.
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EbR 2 b3PE451E ( International Phonetic Symbols )

E PR & PR RIEHIA] IR EFE

(IPS) (Sample English words) (Similar Chinese sounds)

[1] big [big]

[e] cat [keet]

o] ahead [o'hed]

fin)

[u:] noodle ['nu:dl]

[2:] walk [wo:k]

b

[a:] car [ka:(r)]

s

[a1] bike [bark]

=

[au] cow [kaul

=

[18] ear [1o(r)]

i

[ua] tour [tua(r)]

[b] but [bat]

=

[d] dive [darv]

&F

|

[g] gate [gert]

[v] vet [vet]

B R cEs g | 1




[z] zoo [zu:]

[3] the [8i:]

&

[n] night [nart]

[ like [lark]

&

&

[h] high [har]

&

[j] yes [jes]

m

[3] garage [ge'ra:3]

[d3] cage [keid3]

[dr] drive [draiv]

W E

[dz] woods [wudz]

2 | LIS S HeF LA R
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oot 1. %R %5 ( Dialog 1: Being a Taxi Driver )

“{‘3 A = 9NEFEZE (Foreign passenger )
£ B = HABETMN, (Taxi driver)

7]

~

£ & 23 {4 (English Dialog) /jlw% # % (Chinese Tronslotioni-* =
(In a taxi) | (e D |
A: Media Village, please. ! A: 55, AR . ‘
B: Got it. B: 119, |
A: Can we get there by six? A: TEATIZS R AER G ? ‘
B: Let me try. The traffic is heavy. | B:iRARAE. BAH AL
A: I understand. Let's get going. | A TRAmE. EE. ‘
B: First time in Beijing? B: B—RIERG? ‘
A: Yes, I've never been here before. A: &, MNBXRE. ‘

Unit 1 ‘ 1



B: How long will you stay?

A: About two weeks.

B: Got time for sightseeing?

A: Not sure. I'm a journalist. I'll be busy.

A: I know. Any suggestions?

B: I would try the Great Wall.

A: Good idea. Famous place.

B: Here we are.

A: Oh, you are fast! We made it.

B: Yeah. Seventeen yuan, please.

A: Here is a twenty. Let me have the slip.

B: Well, there are many scenic spots around.

B: B KA AL?

A BIAEMER.

B: 45 s} a] 3 B e 2

A PR, REAMDE, LRI
B W, i )LAERARS .

A TRAE. RN 4 T ?
B: ERRMEKBEE.
AFER. BIVRES.

B: HE| T -

A: T, AR B

B: . +-tHk.

AR, REKRS
&&M@O&@m%am@@mig?gi

\\Sure Your change. Enjoy your stay.
CQ\

Lo

Q@ 79 14 18) {C (Vocabulary in the Dialog)

itk /f/»? )

EE—— T =

e

about [e'baut]
around [e'raund]
before [br'fo:(r)]
busy ['brz1]
change [tfend3]
enjoy [n'd3o1]
famous [‘fermas]
fast [feest]
first [fa:(r)st]
heavy ['hevi]
journalist ) ['dza:(r)nalist]
know [nau]
many ['ment]
media ['mi:dia]

2 | AbmHIE 2 HE E AR

=Rz R4, &h
U FE -+
&1 Z 0

fiZza30! -J1ni]

EAT AN TR
3] LT e IR SRR
piZzaat! EEM

et PRIE

T2 B

piZzaan| P, VUEM
441 ity

A HNiE

25 (FE2

4417 Btk



never ['neva(r)] I 1] MKEH

place [ples] 2] o s
scenic ['siznik] FE2595] REMER
seventeen [.seven'tiin] A it
sightseeing ['sartsi:mn] EAT| W, Wi
slip [ship] 4417 HEEE
spot [spot] 441 591 :
stay [ster] 241 bk
suggestion - [se'dzestfan] EAT =900
sure [Jua(n] TEA ] &l Kofeeee RN 4R
time [tarm] 1A R
traffic ['treefik] % 1A] gl
try [trar] 1] =3
twenty ['twentr] Hid] =k
understand [.Anda(r)'steend ] Bl HE, HiE
village ['vilidz] AT M
1\

1.Gotit; XROABRETA, BRER “B7, HAT . EAIXE—NFL? wE

HEREFFHRIERE, £%I—THR.

2. Letmetry: Letme.. WEREBR “ILIEML--- ”, EEEZER—FE. BB
ik “Letus” = “Let's” , BEBRE “ILBAME-----", EEBLER—1 a0,

3. lunderstand; X2 HEFERENEGT, BERT—HFE, ABPETHAEEN

R&ER, BREZ “BHBT .

4. Well: XZABEHEBNIESE, BAXSIH—E1E, KEREFHERMTIETNZY,

=ERE ‘N, |, B, XN F, IPMNFERUERRFET, BRABRE “WEF,
5.1know: XtROEBEFERNRATTE. BER “RTHRT,
BREET " i
6. We made it: BEE “BMNHEIT, BAIKIHT”, BE
O EBANRES X, BREFRTE? BiREE—E,
FRTHE—TERERHEREE, BEREEH.

\
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et 2. AL SF ( Dialog 2: Being a Taxi Driver )

g A = HFAZESWL (Taxi driver)

% B=4MNERS (Foreign passenger)

fanEgsoos ) (173 )

(In a taxi) ‘ (FEHME D

A: Good afternoon, sir. | A: &%, TFH. i
B: How are you doing? B: YR ? 3
A: Not bad. Where are you going? 1 A: BAT L. B EERL? ‘
B: Workers' Stadium. B: TAAE Y. |
A: No problem. A: ) |
B: How long will it take? | B: ZHZKKE? ;
A: Half an hour. | A AN ;
B: No traffic jam, I hope. | B ABIEEEE \

4 | JEHIIE S TEE F AR



B
A: Football game, right?
: Yes. Do you like football?

B
A
B: Twenty five.
A: Your change. Have a nice day.

A: No. The rush hour is over.

: Great. I don't want to be late.

B

A: I watch it on TV every night.

B: I see. You are a fan, too.

A: That's right. Look, that's the stadium.
: Good. Drop me off here.

: Sure. Twenty three yuan.

A: . BT iR .

B: KEFT . nJ5IMET .

B: Xfo fREXEER?

A: BRI EHAEHM B
B: IH T o fRULEABRRK. |
A Xt BEMIL, BREEEY.
B: 4. BAEXILTFEEM,

A: T Bl. —+=H4E.
B: X _—+H.

A: REATEIER. BLIEM ! |

—

O

B: thAL Rtk .

€ #3 1% 18) L (Vocabulary in the Dialog)

afternoon
bad
drop
every
fan
football
game
great
half
hope
hour
how
jam

late

[eefta(r)'nu:n]
[beed]
[drop]
['evri]
[feen]
[‘futbo:l]
[geim]
[grert]
[heef]
[haup]
[‘ava(n) ]
[hau]
[dzeem]
[lert]

#i]
T4
il
e
i
%]
EA|
TR
i
Bid]
%
fl 7]
i
izt

T
510
HCF

A, B

Y&

AEER

T, HRI
—3

e

/N

B,
ik

BH
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